The SGML2RTF Conversion Tool


The SGML2RTF conversion tool has been developed by TRADOS in order to provide a convenient way of translating all kinds of SGML files using Trados Translator's Workbench for Windows.


Please read all these instructions carefully before using the utility.


What SGML2RTF Does


SGML2RTF is a small and quick tool that allows you to easily convert SGML files into a tagged RTF format for use with Translator’s Workbench.


The SGML2RTF tool marks up internal and external tags in the “tw4winInternal” and “tw4winExternal” character styles and can also combine nontranslatable blocks into one tag. The tool saves the output as an RTF file.


SGML2RTF allows the handling of multiple files, recursive processing of folders and the selection of output paths. As it is a command line utility, you can integrate it into batch scripts for elaborate file handling.


How to use SGML2RTF


The program is a 32-bit command line tool. You can start it either from a DOS box under Windows (via Start/Programs/MS-DOS Prompt) or directly under DOS. There are several command line options to control the conversions, plus one or several files to define internal and special tags. Output files will have the same name as input file with the extension rtf.


The Command Line


SGML2RTF [-o <output>] [-i <input>] [-t <tags>] [-c] [-r]�[-p <Codepage ID>] [-i <font>] [-u]


Square brackets (“[” and “]”) indicate optional arguments, that is, you do not need to provide these arguments. Note that the square brackets themselves should not be entered—they just indicate the fact that these parameters are optional.


Expressions in angle brackets (“<” and “>”) are replaced by file or path specifications. Here's a list of all options, along with a brief explanation:


-o :	Output folder. If you don't specify this parameter, any RTF output files will be created in the input folder, that is, where each input file is found. If you provide a relative path, it will be expanded relative to the input path.


-i :	Input specification. If you don't specify this parameter, all files in the current folder with the extension *.sgm will be converted to RTF. The -i parameter also lets you specify full or relative paths as well as file masks, e.g. *.sgml, or input\client\*.sgml or D:\Data\testfile.sgm.


-t :	Tag file. If you don't specify this parameter, SGML2RTF looks for the file internal.tag in the current folder. In the internal.tag file, you provide a list of tags (one tag per line) that can occur inside sentences. For more information about the file format for the tag file, see the separate section below. If the tag file is located in a different folder than the current one, you can specify the full or relative path along with the file name.


-c :	Create output folder. With this option, you can force SGML2RTF to create any output folder that does not already exist. If you don't use it, missing output folders will result in a notification message.


-r :	Recurse. With this option, SGML2RTF can recurse through all subfolders below the input path and convert any SGML files located in these folders. The folder structure will be mirrored in the output path.


-p :	codePage. The input files have been created using this codepage. A font supporting that language must be installed. Codepages determine the set of characters used in the file. You can enter them numerically (e.g. 932 for Japanese) or using the English name of the language. Some languages have more than one writing system, i.e. more than one character set. In this case you can specify the country in addition to the language. The following is a list of supported languages with multiple character sets. Please use quotation marks, if the language description contains blanks. For all other languages, just use the name, like Greek, Turkish, Polish etc.


 	Chinese = "Chinese (Taiwan)" = 950 = Traditional Chinese


 	"Chinese (China)" = 936 = Simplified Chinese


 	Korean = "Korean (Korea)" = 949 = Korean Hangul


 	"Korean (Johab)" = 1361 = Korean Johab


-f :	Font. If you do not like the font that is selected, you can explicitly name a font here. Please use the font name as shown in the “Fonts” list of a word processor and enclose it in quotation marks. For Japanese fonts it may be difficult to type it at the command line. Try cutting it from the font list and pasting it in the command line instead. 


-u :	Umlaut. Character Entities (see below) will never be translated to letters.


Examples


SGML2RTF


All files with the extension .sgm in the current folder will be converted. The output files will all be written to the same folder.


SGML2RTF - i data*.sgml - o RTF_Files


All files starting with data and ending with the extension .sgml in the current folder will be converted. The RTF output files will be created in a folder called RTF_Files. This folder must already exist as a subfolder of the current folder. If you want to create the subfolder automatically, include the –c switch.


SGML2RTF - i D:/Data/Conversion/Sgml/*.sgm - o /Rtf –r –c –t technical.tags -p Russian -f "Courier New CYR"


And now for the full set: SGML2RTF will process all *.sgm files in the path D:/Data/Conversion/Sgml. The program will also recurse into all the subfolders of that folder (-r option). The output files will be created in the folder D:/Data/Conversion/Rtf, where all the necessary subfolders found in the source path will be duplicated. The list of internal tags will be read from the file technical.tags, which is located in the current folder. The text is in cyrillic encoding (Russian = 1251 = Cyrillic codepage), the RTF document will use the font Courier New CYR, not the default font  (Arial CYR).


Tag Files


Tags are special codes inserted into the text by SGML editors. They occur outside and inside sentences. In the first case, they can be completely ignored during the translation process. This is why they are also referred to as “external” tags—they are external to translation.


Some tags, however, occur within sentences and must therefore get a special treatment during translation. This is why these tags are referred to as “internal”—they are “internal” to translation. Internal tags typically describe formatting changes inside a sentence, or indicate cross-references. A typical example from HTML would be <B> and </B>.


As the internal tags are usually the much smaller group, you only have to explicitly list these when using SGML2RTF. All the rest will automatically be marked up as external. To compile the list of internal tags, you write them into a plain text file, one per line. Please do not use empty lines in between. The file can be Unicode, if necessary. Tags are case sensitive.


There are sometimes special tags that mark up text which should not be translated, e.g. a serial number or a quotation in a foreign language. To simplify work, these tags, together with the text they mark up, can be treated as one single item. To mark such special tags, precede them with an asterisk (*) in the tag file.


To allow the use of different tagfiles without having to rename them, you can use the Parameter -i on the command line. Otherwise, the file internal.tag in the current folder will be used. Please replace the internal.tag in the distribution with your own file; it is just an example and will probably not suit your needs.


Example of Internal Tags


EMPHASIZE


QUOTE


BOOK


XR


*ISBN


Using this file, SGML2RTF will mark up all listed tags as internal. In addition, it will combine the ISBN text along with its tags into one “big” internal tag. E.g. <ISBN> 0-201-48345-9 </ISBN> will form one “tw4wininternal” block in the RTF file.


Attention: This (the ISBN tag marked with a *)is the only case where you have to explicitly provide the closing tag corresponding to the opening one. I.e. <ISBN> must be followed by </ISBN> at the end of the block.


Character Entities...


... also referred to as Ampersand tags are treated as internal tags unless they belong to the ISOlatin1 character set, which includes accented letters like umlauts. All extended characters are automatically converted to their ISO counterparts (codes between 128 and 256 in the standard ANSI Windows character set). Examples: &Ouml; will become Ö, while &gt; will be marked up as an internal tag. If you don't want this, for example if the translated text is not allowed to contain umlauts, call the program with the -u option. Then all character entities will remain unchanged and marked up as internal.


After Translation...


After you have completed the translation of a marked up SGML files, run them through the Cleanup tool in Workbench, open them again in Word and save them out as Text only. This will remove all formatting and thus restore the SGML files ready for use with your SGML editor.


Tip: Word is very “stubborn” when it comes to using file name extensions that differ from the standard. So, when saving a file as text only, you might find it difficult to use any file extension other than .TXT. This is not very handy for SGML files which typically have the extension .SGM or .SGML. To still be able to use these extensions, enclose the file name in quotation marks.
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